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TAV. 1 

1 

2 

3 

Prima dell’utilizzo, in caso le targhette adesive siano allegate 
al presente libretto, provvedere al posizionamento delle 
stesse sull’apparecchio secondo quanto illustrato in TAV. 1 
rispettando rigorosamente la corrispondenza della numera-
zione; prima di effettuare l’applicazione dei pittogrammi puli-
re accuratamente l’area di applicazione. 
Le targhette sono già applicate dal costruttore. 

AVVERTENZA 

!!

La mancata presenza delle targhette 
adesive causa la decadenza delle 
condizioni di garanzia e solleva il 
costruttore da ogni responsabilità per 
eventuali danni cagionati dall'uso 
dell’apparecchio. 

In caso di danneggiamento, sopravvenuta illeggibilità o 
mancanza delle targhette adesive presenti sull’apparecchio, 
richiedere alla OMCN S.p.A. la corrispondente etichetta per 
la necessaria sostituzione. 
Applicare la targhetta/e sostitutiva/e secondo lo schema 
illustrato in TAV. 1. 

Before use, place on the equipment the adhesive labels 
enclosed with this handbook, as shown in FIG. 1, stringently 
maintaining the correspondence of the numbering; before 
applying pictograms, thoroughly clean the application area. 
 
 
Labels are applied beforehand by the manufacturer. 

If one or more equipment adhesive labels are damaged, 
missing or illegible, ask OMCN S.p.A. for the relevant 
position number for the replacement. 
 
Fit the replacement label according to the diagram given in 
FIG. 1. 

WARNING 

!!
Failure to apply the labels will lead to 
the expiration of the guarantee 
conditions and relieve the manufacturer 
of all and any responsibility for possible 
damage caused by using the equipment. 

FIG. 1 
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PRIMA DI APRIRE TOGLIERE 
TENSIONE. 
 

TAKE OFF TENSION BEFORE 
OPENING. 
 

AVANT D'OUVRIR ÔTER LA 
TENSION. 
 

V O R  D E M  Ö F F N E N 
HAUPTSCHALTER AUF "AUS" 
STELLEN. 

100 TON 

La macchina è dotata di un dispositivo di sicurezza 
che ne impedisce il funzionamento se la leva del 
deviatore e il tasto del comando a due mani non 
sono azionati contemporaneamente. 
 
The machine is equipped with a safety device which 
prevents the working, in case the switch lever and 
the two hand control pushbutton do not operate 
simultaneously. 
 
La machine est équipée d'un dispositif de sûreté qui 
empêche le fonctionnement, si la levier du déviateur 
et le bouton poussoir de la commande à deux mains 
ne fonctionnement pas dans le même temps. 
 
Ein serienmäßig, bei allen R-Pressen eingebauter 
S i cher hei tss chal t er,  gew ähr lei stet  d en 
Pressenbetrieb nur dann, wenn der Steuerungshebel 
sowie der entsprechende Knopf der Schaltereinheit 
gleichzeitig bedient werden (2-Hand-Simultan-
Steuerung).  

FUNZIONAMENTO - OPERATION 
FONCTIONNEMENT - BETRIEB 

DISCESA STELO 
RISE OF THE STEM 
MONTEE DE LA TIGE 
ANSTIEG DES STENGELS 

SALITA STELO 
DESCENT OF THE STEM 
DESCENTE DE LA TIGE 
ABSTIEG DES STENGELS 
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POTENZA - POWER 
PUISSANCE - LEISTUNG: 

ALIMENTAZIONE - FEEDING 
ALIMENTATION - SPANNUNG: 
MOTORE - MOTOR 
MOTEUR - MOTOR: 

T164R1S002

 

Via Divisione Tridentina, 23 
24020 VILLA DI SERIO (BG) ITALIA 
www.omcn.com -  www.omcn.it 
info@omcn.it 

Pressa idraulica - Hydraulic press 
Presse hydraulique - Hydraulische Presse 

PRESSIONE - PRESSURE 
PRESSION - DRUCK: 

 

 

 

 
ANNO DI FABBR. - YEAR OF MANUFAC. 
ANNEE DE FABRICATION - BAUJAHR:   

MADE IN ITALY 

MATRICOLA - MATRICULATION 
MATRICULE - HERSTELL NR.:   

ANP RVR01 

NORME D‘USO E 
SICUREZZA 

• L‘uso de lla pres sa è consentit o  
s o l a m e n t e  a  p e r s o n a l e  
autorizzat o.  

• L’us o de lla press a è cons entit o ad 
un s olo operatore per v olt a.  

• È v ietat o operare c on la press a s u 
m aterial i che per loro nat ura  
(c aratt eristic he st ruttura li)  pos s ano 
c reare  s i t ua zio n i d i  r is c h io  
derivant i da rottu re e/o pro iezioni  
di  parti, f ram m enti o  sc hegge 
sul l’operat ore. A  ta le sc opo è  
obb ligat orio, pr ima d i ut ili zzare la  
press a, o tt enere  in f orm azion i  
dettagl iate s ulla lav orab ilit à dei  
suddetti m at er iali.  

• È vietat o f rapporre spes sori  tra lo  
stelo del c ilindro e i l pezzo da 
lav orare : quand o si  dev ono 
effettuare est razioni di  e lem enti  
dalle parti in cu i sono ins erit i, o  
anc he per altre operazioni, si  
dev ono u ti li z zare  att rezzat ure  
idonee at t e ad im pedi re  la  
proiezione dei pezzi. 

• È obbligat orio c ontro llare c he 
durant e il f unzionam ent o non si  
verific h ino c ond izioni di peric olo  
per pers one es post e.  

• È obb l iga t or io  av er  ins er it o  
com plet am ent e i  perni del  banc o 
di lavoro prim a d i operare con la  
pres sa.  

• È obb l ig a t or io  ef f e t t uare  la  
lav orazione di un singo lo pezzo 
per volt a.  

• È obbl igat or io posizionare il pezzo 
da lav orare in m odo c he durant e  
la  lav or azi one  non s ub is c a 
m ov i m e nt i  i n a s p et t a t i  e / o  
im prov vis i.  

• È v i e t a t o  m a nom et t e re  o  
m odific are la press a.  

Leggere att ent am ent e il l ib rett o  
delle istruzioni us o e m anut enzione 
pr ima del l’uti li zzo  de lla pres s a,  
r is pet t a re  s c ru p olos am ent e  i  
control li per iod ici.  

NORMES D’EMPLOI ET 
DE SÉCURITÉ 

• L' util is ation de l’équipem ent n' est  
cons entie qu' aux m em bres du 
pers onnel autoris és. 

• L' us age de l’équipem ent n’est  
cons enti qu’à un opérat eur à la  
fois.  

• Il es t int erd i t d ’us iner des  
m at ér ia ux  d o nt  l a  n at ur e  
(c arac t érist iques st ruct urel les )  
prés ent ent des ris ques de rupt ure  
et/ou pro jection de m orc eaux,  
f r a g m e nt s  o u é c l a t s  s u r  
l’opérat eur. C’est dans c e but que 
l’ut ili sat eur est t enu de s’ informer  
de m anière approf ond ie sur la  
m aniabil ité  des mat ériaux en 
question.  

• Il est interdit d’ int erposer des  
épaiss eurs ent re la  tige du 
cylindre et la p ièc e à travail ler.   
S’ il f aut ext raire des é lém ents de 
leur  logem ent, ou tout e autre  
opération, utilis ez un équipem ent  
adapt é  p our  em pêc h er  les  
projections de pièc es. 

• Pendant le fonctionnem ent, il faut  
contrôler qu’i l n’y a pas de 
conditions  de danger  pour des  
pers onnes expos ées.  

• I l  es t  o bl i g a t o i r e  d ’ av o i r  
entièrem ent introduit les p iv ots du 
banc de t rav ail av ant de t ravail le r  
av ec la presse.  

• Il est ob liga t oi re d ’eff ect uer  
l’usinage d’une seule pièc e à la  
fois  

• Il est obl igat oi re de pos itionner la  
pièc e à trav ail le r de f aç on à c e 
qu ’e l le ne s ub is s e pas de 
m ouv em ents inatt endus et/ ou 
soudains pendant l’us inage.  

• Il est int erdit de trafiquer ou de 
m odifier l’équipem ent.  

L ire  att ent iv em ent le c hapit re  
« Entretien norm al » dans le  
m anual  d’Emploi et  Ent retien,   
R es pect er s crupuleusem ent les  
contrôles périodiques.  

USE AND SAFETY 
REGULATIONS 

• The m ac hine may on ly be us ed by 
respons ib le st aff. 

• The m ac h ine c an only be us ed by 
one operat or at a time.  

• It is fo rbidden t o work on mat erials 
that could break and/ or project 
parts, fragm ent s or sp lint ers ont o 
the operat or becaus e of thei r 
structural c haract er istic s. That’s 
why it is m andatory t o gat her 
detailed inform ation about suc h 
m aterial w ork abi lity. 

• It is f orbidden t o insert s him s 
between the cylinder  s haft and t he 
piece t o  be proc ess ed: w hen y ou 
need to perform extract ions of 
element s from t he parts in w hic h 
they are ins erted, or also f or ot her 
operations, y ou m ust use su itab le 
equipm ent des igned t o prev ent 
the projection of p iec es.  

• It is com puls ory t o c heck t hat 
there are  no hazardous c ondit ions 
f or  pers ons  a t  r is k  dur i n g 
operation.  

• It i s c om puls ory t o f it t he 
supporting p ins of the w ork benc h 
complet ely bef ore operating t he 
press.  

• It is com pulsory to proc es s piec es 
one by one.  

• It is com puls ory to position t he 
piece to be process ed so t hat 
during proc ess ing it does not 
undergo any  unex pect ed or 
sudden m ov em ent s. 

• It is forbidden t o tam per w ith or 
m odify t he equipm ent.  

Bef ore using the press, read t he 
inst ructions manual f or as sem bly  
us e and m aint enanc e att entiv ely,  
Obs erv e a ll t he periodic al c hec ks. 

BEDIENUNGS- UND  
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN 

• Die Bedienung der presse ist nur  
berechtigten Personen erlaubt. 

• Die Anwendung des Gerätes ist nur  
einem Anwender auf einmal gestattet. 

• Es ist verboten, mit der Presse an 
Materialien zu arbeiten, die aufgrund 
ihrer Beschaffenheit (strukturelle  
Eigenschaften) Risiken aufgrund von 
Brüchen und/oder Herausschleudern 
von Teilen, Bruc hstück en oder  
Splittern in Richtung des Bedieners  
verursachen können. Daher muss 
man, bevor man die Presse benutzt, 
de t a il l ie rt e  I nf orm at ionen zur  
Bearbeitbarkeit dieser M aterialien  
einholen. 

• Es ist verboten, Distanzscheiben 
zwischen den Zylinderschaft und das  
zu be arb e it en de W erk st üc k  
einzufügen: Wenn man Elemente aus  
den Teilen, in die sie eingefügt sind, 
herausziehen muss oder auch für  
andere Arbe it s gänge m üss en 
geeignete Ausrüstungen verwendet  
werden, um den Rückschlag von 
Werkstücken zu verhindern. 

• Es ist Pflicht, zu kontrollieren, dass 
während des Betriebs keine Gefahr für  
ausgesetzte Personen entsteht. 

• Es ist Pflicht, dass die Bolzen der  
Werkbank korrekt eingefügt sind, 
bevor mit der Presse gearbeitet wird. 

• Es ist Pflicht, jeweils nur ein einzelnes  
Stück zu bearbeiten. 

• Es ist Pflicht, das zu bearbeitende 
Stück so aufzulegen, dass es sich  
während der Bearbeitung nicht  
unerw art e t und/ oder  p lötzl ic h  
bewegen kann. 

• Es ist verboten die Presse zu 
manipulieren oder modifizieren. 

Es ist erforderlich, vor Inbetriebnahme 
der Presse, die Gebrauchs- und 
Wartungsanweisungen mit Sorgfalt zu  
les en, es sind auß erdem al le 
regelmäßige Wartungen unbedingt zu  
beachten. 
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1  Veiligheid

GEVAAR!
Het niet in acht nemen van dit symbool kan tot ernstige gezondheidsrisico’s leiden: dood, permanente 
schade, en op middellange of lange termijn.

WAARSCHUWING!
Het niet in acht nemen van dit symbool kan tot ernstige gezondheidsrisico’s leiden: dood, permanente 
schade, en op middellange of lange termijn.

AANDACHT!
Het niet in acht nemen van dit symbool kan tot ongevallen of schade aan de machine leiden.

WAARSCHUWING!
Voordat u met de machine installeert, gebruikt of onderhoudt, moet u alle instructies in deze handleiding 
lezen en begrijpen.

•	 Voor het gebruik van de machine moeten alle meegeleverde stikkers op de machine aangeplakt worden volgens de 
instructies op Afb. 1. Maak de oppervlakken schoon alvorens de stikkers te plakken. 
De stikkers moeten altijd aanwezig en leesbaar zijn. Als een stikker ontbreekt of niet leesbaar is, moet deze onmiddellijk 
vervangen worden voordat u de machine verder gebruikt.

Afb. 1  Stikkers op de machine
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1.1  Veiligheid tijdens het gebruik van de machine

•	 De machine mag alleen door gekwalificeerd personeel gebruikt worden, dat de handleiding en veiligheidsvoorschriften 
gelezen en begrepen hebben.

•	 De machine is voor binnenshuis gebruik ontworpen. De machine moet beschermd worden tegen regen, sneeuw, wind,...
•	 De machine mag alleen door één bediener gebruikt worden.
•	 Gebruik de machine op een stevige en vlakke oppervlakte, dat het gewicht van de machine, het materiaal en de operator 

kan dragen.
•	 De machine mag niet gebruikt worden indien defect of beschadigd. Laat de machine repareren voordat u deze opnieuw in 

bedrijf neemt.
•	 Controleer voor het begin van het werk dat u geen mensen in gevaar brengt. De kinderen en toeschouwer moeten uit de 

buurt van de werkzone blijven.
•	 Bewerk één werkstuk tegelijk, en plaats het werkstuk zodanig dat het geen plotse bewegingen tijdens de bewerking kan 

maken.
•	 Laat de werkzone nooit onbewaakt tijdens de werking van de machine.
•	 Wanneer toegang tot de werkzone vereist is, moet u de pers met de hoofdschakelaar uitschakelen (9, afb. 2).
•	 Na het gebruik van de pers moet u deze met de hoofdschakelaar uitschakelen (9, afb. 2).
•	 De machine mag alleen gebruikt worden wanneer alle veiligheidsvoorzieningen geïnstalleerd zijn en correct functioneren.
•	 Het is verboden om diktes tussen de cilinder en het te persen werkstuk in te voegen. Om een ingebouwd werkstuk te 

verwijderen, moet u geschikte accessoires gebruiken om de voorkomen dat de elementen uitsteken.
•	 Het is verboden om de pers aan waterspatten te blootstellen.
•	 Het is verboden om de machine te wijzigen. De garantie vervalt in geval van wijzigingen die niet schriftelijk door de 

fabrikant toegestaan zijn.
•	 De kamertemperatuur in de werkzone moet tussen 5 °C en 40 °C zijn.
•	 Gebruik de pers niet in omgevingen met explosieve dampen, op en boot, in de nabijheid van voedsel.
•	 Gebruik alleen accessoires die bij OMCN verkrijgbaar zijn.

1.2  Lichamelijk beschermingen

•	 Draag geschikte kleding: geen losse kleding, stropdassen, sjaals of andere soortgelijke kleding die in de buurt van 
bewegende delen kunnen komen.

•	 Bind lang haar samen of draag een haarnetje.
•	 Draag geen lange en brede mouwen, geen horloges, ringen, kettingen en andere voorwerpen die schade kunnen 

toebrengen aan de persoon die ze draagt.
•	 Draag veiligheidsschoenen, een helm, beschermende handschoenen, een veiligheidsbril en een gehoorbescherming als het 

geluidsniveau in de werkzone meer dn 85 dB(A) bedraagt.
•	 Volg in ieder geval de veiligheidsvoorschriften voor het milieu op, die geleverd worden door het land waar de machine 

gebruikt wordt.

1.3  Aansprakelijkheid

•	 OMCN S.pA wijst alle aansprakelijkheid af voor eventuele schade aan personen of zaken veroorzaakt door onjuist 
gedrag en/of gebruik van de machine als gevolg van een verkeerde interpretatie van de vertaling van de handleiding in 
vergelijking met de oorspronkelijke versie in de Italiaanse taal.

•	 Gebruik voor het onderhoud en de reparaties altijd originele onderdelen.
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4.1. 
Avvertenze generali di sicurezza 

TAV. 7 

4.1. 
General safety warnings 

FIG. 7 1.4  Gevaren, die van de machine kunnen ontstaan

Afb. 2  Gevaren in de werkzone
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2  Omschrijving van de pers

De pers O164/R is een elektrohydraulisch bediende hydraulische pers, ontworpen en vervaardigd voor gebruik volgens de 
instructies in punt 3 “Toepasselijk gebruik”.
De cilinderstang stijgt en daalt door middel van een oliedynamische eenheid, bestuurd door een handmatige verdeler.

1.	 Frame
2.	 Cilinder
3.	 Hydraulische eenheid
4.	 Werkbank
5.	 Draaipunten van de werkbank
6.	 Maximale drukventiel
7.	 Manometer
8.	 Verdeler
9.	 Hoofdschakelaar
10.	“Motor aan” knop

Afb. 3  O164/R

L164R1IENS003 8 

1.1. 
Descrizione generale 

L’ Art. 164/R è una pressa idraulica, ad azionamento elet-
troidraulico, progettata e realizzata per essere utilizzata se-
condo quanto riportato nel paragrafo 2.0.—destinazione 
d’uso. 
La salita e la discesa dello stelo del cilindro è ottenuta per 
mezzo di una centralina oleodinamica, comandata da un 
distributore manuale. 

TAV. 2 

1) Telaio  
2) Cilindro  
3) Centralina oleodinamica 
4) Banco di lavoro  
5) Perni del banco di lavoro 
6) Valvola di massima 
7) Manometro 
8) Distributore 
9) Interruttore generale  
10) Pulsante di marcia 

1.1. 
General description 

1) Frame  
2) Cylinder 
3) Hydraulic power unit 
4) Work bench 
5) Work bench pins 
6) Max. pressure valve 
7) Manometer 
8) Distributor  
9) Main switch  
10) “Motor on” button 

FIG. 2 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

5 

8 

9 

Art.164/R is a electrohydraulic operated press designed and 
created to be used as indicated in paragraph 2.0.— 
“Specific Use”. 
 
The cylinder stem goes up and down thanks to an oleody-
namic gearbox controlled by a manual distributor.  

10 
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2.1  Technische gegevens

Model O164/R
Type pers Gemotoriseerd
Cilinder Vast
Aantal snelheden 2
Capaciteit 100 ton
Vermogen 3 kW
Capaciteit hydraulische eenheid (aanvoer) 35 l/min
Capaciteit hydraulische eenheid (werk) 4,5 l/min
Cilinderslag 310 mm
Staafsnelheid 1600 mm/min
Werksnelheid 180 mm/min
Versnelling: Traag 3 mm/s
Versnelling: Snel 39 mm/s
Geluidsniveau > 70 dB(A)
Netto gewicht 1100 kg
Afmetingen 1930 x 900 x 2310 mm
Installatie-oppervlak 3600 x 2500 mm

2.2  Kenmerken

•	 Bediening door dubbele hydraulische pomp.
•	 Achter- en zijbeschermingen.
•	 Dubbele bediening: om de cilinderbewegingen te activeren, moet u de aanknop indrukken en tegelijkertijd de 

verdelerhendel binnen de max. 0,5 sec.
•	 Twee ingebouwde drukventielen: 

- Een verstelbaar, 
- De andere voor controle en bescherming van het oliedynamische circuit.

•	 Mechanische aanslagen aan het einde van de cilinderbewegingen.
•	 Tijdens de terugloop van de cilinder kan men een werkkracht van ca. 5% van het vermogen gebruiken.
•	 Hulpcircuits laagspanning bedieningselementen.
•	 Stroomonderbreker voor de motorbeveiliging.
•	 De stroomtoevoerleiding wordt geactiveerd door een schakelaar (hoofdschakelaar).
•	 De noodstop gebeurt met de hoofdschakelaar, die ook als uitschakelschakelaar dient.
•	 Manometer om de werkdruk af te lezen.
•	 Slangklemmen voor de slangen.
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Afb. 4  Afmetingen (in mm)

2.3  Afmetingen

Zie Afb. 4 hieronder:

3  Toepasselijk gebruik

Het gebruik van de machine is alleen veilig als de gebruiker en de blootgestelde personen zich strikt houden aan het 
toegestane gebruik:
De hydraulische pers is ontwikkeld en geproduceerd voor de volgende werkzaamheden:
•	 Rechtlijnwerkzaamheden aan middelgrote werkstukken.
•	 Aanpassingswerkzaamheden aan mechanische componenten, die met geschikt gereedschap gereconstrueerd moeten 

worden.
•	 Persen van afzonderlijke compacte en onbreekbare metalen werkstukken.
•	 De pers heeft een maximale capaciteit van 100 ton.

AANDACHT!
Alle toepassingen, die niet uitdrukkelijk in deze handleiding genoemd worden, moeten als 
ongeschikt gebruik beschouwd worden en zijn daarom verboden. De fabrikant wijst alle 
aansprakelijkheid af voor directe of indirecte schade aan personen, dieren of zaken, die door het 
oneigenlijk gebruik van de machine veroorzaakt worden.

L164R1IENS003 15 

4.0. 
CARATTERISTICHE TECNICHE  
E DISPOSITIVI DI SICUREZZA 

TAV. 6 

• Funzionamento con doppia pompa oleodinamica. 
• Protezioni laterali e posteriore. 
• Comandi di funzionamento a due mani: per azionare i 

movimenti del cilindro è necessario premere il pulsante di 
marcia e, simultaneamente, agire sulla leva del 
distributore entro un intervallo di tempo non superiore a 
0,5 s. 

• Sono presenti due valvole di massima pressione: 
−una regolabile, 
−L’altra per il controllo e la protezione del circuito 
oleodinamico. 
 

• Finecorsa meccanico a fondo corsa del cilindro. 
 
• In fase di ritorno si può utilizzare una forza pari a circa il 

5% della potenza nominale. 
• Comandi del circuito in bassa tensione. 
• Interruttore magnetotermico a protezione del motore. 
• Il sezionamento della linea di alimentazione è attuato da 

un interruttore (interruttore generale). 
• L’arresto d’emergenza viene effettuato con l’interruttore 

generale che funge da sezionatore. 
• Manometro per la lettura della pressione di lavoro. 
• Dispositivo di trattenimento per tubi flessibili. 

Tabella 1 

• Operation with double oil hydraulic pump. 
• Rear and side protections. 
• Dual controls: in order to activate the cylinder 

movements, you need to press the on push-button and 
simultaneously pull the distributor lever within max. 0.5 
sec. 

 
• Two maximum pressure valve embedded : 

−one to be set, 
−the other one to control and protect the oleodynamic 
circuit. 
 

• Mechanical limit stops at the end of the cylinder 
movements.  

• During cylinder return, you can use a working force of 
approx. 5% of the rating. 

• Low voltage auxiliary circuit controls. 
• Circuit breaker for motor protection. 
• Power supply line sectioning is activated by a  switch 

(main switch)  
• The emergency stop is activated by the main switch, 

which is also the disconnecting switch. 
• Manometer to read working pressure. 
• Holding device for flexible pipes. 

FIG. 6 

4.0. 
TECHNICAL FEATURES AND SAFETY 
DEVICES 

Table 1 

Modello 
 
 
 

Model 

Potenza 
 
 
 

Power 
 
 
 

[TON] 

Potenza  
motore 

 
 

Motor 
power 

 
 

[KW] 

Portata  
centralina 

Avvicinamento 
 

approach 
Gearbox 
capacity 

 
[Lt/Min] 

Portata 
centralina 

lavoro 
 

Working 
gearbox 
capacity 

 
[Lt/Min] 

Velocità stelo  
avvicinamento 

 
 

Rod  
speed 

 
 

[mm/Min] 

Velocità 
stelo 

lavoro 
 

Working 
speed 

 
 

[mm/Min] 

Corsa  
pistone 

 
 

Piston  
stroke 

 
 

[mm] 

Peso 
 
   
 

Weight 
 
 
 

[kg] 

Area  
di  

Installazione 
 

Installation  
area 

 
 

[mm x mm] 

164/R 100 3 35 4,5 1600 180 310 1100 3600X2500 

1010

1930 900

280

1055
2260
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3.1  Afmetingen van het werkstuk

De maximum toelaatbare afmetingen van het werkstuk kunnen met behulp van Afb. 5 bepaald worden, die een 
dwarsdoorsnedebeeld van de pers weergeeft.
Het volgende moet in acht genomen worden:
•	 Als maximale breedte, de ruimte tussen de zijschouders van de persstructuur (meting A),
•	 Als maximale diepte, de afstand tussen de buitenste randen van de twee schouders van de werktafel (meting B).

De afgebakende zone vertegenwoordigt de werkzone.

L164W022A1IFRS002 10 

Le dimensioni massime ammissibili per il pezzo in 
lavorazione si possono ottenere facendo riferimento alla 
TAV. 3 in cui è rappresentata la pianta di una sezione della 
pressa. 
Occorre considerare: 
 
• come larghezza massima, la larghezza massima 

consentita dalla luce fra le spalle laterali della struttura 
della pressa (misura A TAV. 3). 

• come profondità massima del pezzo la distanza 
esistente tra i margini più esterni delle due spalle del 
banco di lavoro della pressa (misura B TAV. 3). 

 
L’ area sopra delimitata rappresenta la zona di lavoro. 

2.3. 
Dettaglio del pezzo in lavorazione 
dimensione massime 

TAV. 3 

PERICOLO 

!!

Evitare sforzi gravosi durante le 
operazioni di carico e scarico manuale 
dei pezzi in lavorazione. 
Eventuali movimentazioni di parti 
pesanti (massa maggiore di 25 kg) 
devono essere effettuate attraverso 
l’uso di mezzi appropriati (carrelli 
elevatori, gru) impiegando dispositivi 
ed accessori di sollevamento (cinghie, 
catene, ganci, etc.) di caratteristiche e 
stato d’uso perfettamente idonei allo 
scopo. 

Éviter d’effectuer des efforts excessifs 
pendant les opérations de chargement 
et déchargement manuels des pièces 
en usinage. 
Tout déplacement de pièces lourdes 
(masse supérieure à 25 kg) devra être 
effectué au moyen d’engins 
appropriés (chariots élévateurs, grues) 
et avec des dispositifs et des 
accessoires de levage (courroies, 
chaînes, crochets, etc.) présentant des 
caractéristiques et des conditions 
d’emploi parfaitement adaptées au but 
pour lequel ils sont utilisés. 

DANGER 

!!

TAB. 3 

On peut obtenir les dimensions admissibles maximums pour 
la pièce à usiner en se référant au TAB. 3, qui représente la 
vue en coupe de la presse. 
 
 Il faut considérer: 
 
• en tant que largeur maximum, la largeur maximum ad-

missible par l’espace entre les épaulements latéraux de 
la structure de la presse (mesure A TAB. 3). 

• en tant que profondeur maximum de la pièce, la distance 
entre les marges les plus externes des deux épaule-
ments de la table d’usinage de la presse (mesure B TAB. 
3). 

la zone délimitée ci-dessus représente la zone de travail. 

2.3 
Détail de la pièce en usinage -  

Dimensions maximums 

SCHULTERUNGEN DES 
RAHMENS 

SCHULTERUNGEN DES 
BETTES 

ZONA DI PERICOLO

SPALLE TELAIO SPALLE BANCALE

 1
00

0 
m

m

 A

 B

ZONE DE DANGER 

BUTÉES CADRE BUTÉES BANC 

GEVARENZONE

Aanslag 
machinebed

Aanslag  
frame

Afb. 5  Werkzone

GEVAAR!
Vermijd overmatige inspanningen tijdens het laden en lossen van werkstukken. De verplaatsing 
van zware werkstukken (meer dan 25 kg) moet met behulp van geschikt materiaal uitgevoerd 
worden (vorkheftruck, kraan).
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3.2  Typeplaatje

WAARSCHUWING!
Het wijzigen of verwijderen van het typeplaatje is ten strengste verboden. Houd het plaatje altijd 
schoon, zodat de vermelde gegevens altijd leesbaar zijn.

Elke machine heeft een naamplaatje van de fabrikant (Afb. 6) dat op de machine is geplaatst volgens de aanwijzingen die in 
afbeelding 1 zijn vermeld.
Op het typeplaatje zijn de volgende informatie vermeld:
a)	 Algemene informatie, volledig adres van de fabrikant
b)	 Model
c)	 Vermogen (drukkracht in ton)
d)	 Bedrijfsdruk in bar
e)	 Bouwjaar
f)	 Registratienummer
g)	 EG-markering
h)	 Stroomvoeding in V en frequentie in Hz
m)	 Motorvermogen in kW
n)	 Lees voor gebruik van de machine de gebruiks- en onderhoudsinstructies en de informatie over reserveonderdelen 

zorgvuldig door en zorg ervoor dat deze goed worden begrepen.

L164R1IENS003 11 

POTENZA - POWER 
PUISSANCE - LEISTUNG: 

ALIMENTAZIONE - FEEDING 
ALIMENTATION - SPANNUNG: 
MOTORE - MOTOR 
MOTEUR - MOTOR: 

T164R1S002

 

Via Divisione Tridentina, 23 
24020 VILLA DI SERIO (BG) ITALIA 
www.omcn.com - www.omcn.it 
info@omcn.it 

Pressa idraulica - Hydraulic press 
Presse hydraulique - Hydraulische Presse 

PRESSIONE - PRESSURE 
PRESSION - DRUCK: 

 

 

 

 
ANNO DI FABBR. - YEAR OF MANUFAC. 
ANNEE DE FABRICATION - BAUJAHR:   

MADE IN ITALY 

MATRICOLA - MATRICULATION 
MATRICULE - HERSTELL NR.:   

2.4. 
Targhetta 
d’identificazione 

TAV. 4 

(b) 

AVVERTENZA 

!!

È vietato alterare in qualsiasi modo, 
manomettere o asportare la targhetta 
di identificazione della macchina. 
Mantenere la targhetta sempre ben 
pulita in modo tale che i dati riportati 
nella stessa risultino sempre ben 
leggibili. 

2.4. 
Name plate 

Tampering with or removing the 
machine identification plate is strictly 
prohibited. Always keep the plate 
clean so that the listed data is always 
legible. WARNING 

!!

Every equipment has a manufacturer’s nameplate (FIG. 4) 
placed on the machine according to the indications given in 
FIG. 1. 
The manufacturer’s nameplate shows the following infor-
mation:  
 
a) General information, manufacturer’s complete address. 
b) Model. 
c) Power (thrust force in tons) 
d) Operating pressure in BAR. 
e) Year of manufacture. 
f) Matriculation. 
g) EC Marking. 
h) Power supply in V and frequency in Hz. 
m) Motor capacity kW. 
n) Before using the equipment, read carefully the user, 

maintenance and spare parts booklet and make sure 
they are fully understood. 

FIG. 4 

(a) 

(c) 

(d) 

(h) 

(m) 

(e) 

(f) 

(n) 

(g) 

Ogni pressa è dotata di una targhetta di identificazione del 
costruttore (TAV. 4) applicata alla macchina secondo quanto 
indicato in TAV. 1.  
Nella targhetta di identificazione del costruttore sono riportati 
i seguenti dati: 
 
a) Generalità, indirizzo completo del costruttore. 
b) Modello della pressa. 
c) Potenza (forza di spinta in tonnellate). 
d) Pressione di esercizio in BAR. 
e) Anno di fabbricazione. 
f) Matricola. 
g) Marcatura CE. 
h) Tensione di alimentazione in V e frequenza in Hz. 
m) Potenza motore kW. 
n) Prima di utilizzare l’apparecchio è obbligatorio leggere e 

comprendere le istruzioni contenute nel Libretto Istruzioni 
d'uso, manutenzione e ricambi. 

Afb. 6  Typeplaatje O164/R
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5.0. 
TRASPORTO 

TAV. 8 

Nel caso si utilizzino carrelli a forche 
per gli spostamenti della pressa 
effettuare la presa ed il sollevamento 
come indicato in TAV. 8. 

PERICOLO 

!!

Tabella 2 

È obbligatorio, ai fini del trasporto, fissare 
adeguatamente la pressa in modo da 
evitare spostamenti sul pianale del 
veicolo o del mezzo. 

PERICOLO 

!!

Modello 
 

Model 

Peso del collo 
 

Package weight 
 
 

[kg] 

Art. 164/R 1100 

During transport it is compulsory to firmly 
fix the press so as to prevent movement 
on the bed of the vehicle or means of 
transport. 

DANGER 

!!

If a fork lift truck is used for handling 
the press, pick it up and lift as shown in 
FIG. 8. 

DANGER 

!!

FIG. 8 

Table 2 

5.0. 
TRANSPORT 

La macchina viene fornita imballata avvolta in un foglio 
plastificato in Pluriboll per proteggerla efficacemente durante 
il trasporto e la movimentazione. 
 
Il trasporto della macchina imballata deve essere effettuato 
seguendo le istruzioni di seguito elencate. 
• La pressa e il quadro elettrico (1 TAV. 8) devono essere 

sempre protetti dall’esposizione agli agenti atmosferici 
ricoprendoli con nylon o materiale equivalente. 

• Verificare che gli angoli alle estremità siano protetti con 
materiale idoneo (Pluriboll - Cartone). 

• È vietato utilizzare funi metalliche per il sollevamento 
della pressa. 

• Nelle operazioni di sollevamento è obbligatorio imbragare 
la pressa con cinghie di almeno 1000 mm di lunghezza 
con carico massimo di lavoro superiore a 1500 kg. 

• Verificare che il banco di lavoro sia fissato in modo 
stabile al telaio della pressa. 

The machine is supplied already packed in bubble wrap 
which protects it effectively during transport and handling. 
 
 
The packaged machine must be transported as follows: 
 
• Always protect the press and electric control unit (1 FIG. 

8) against atmospheric agents by covering them with ny-
lon or similar material. 

 
• Check that the corners on the ends are protected with 

appropriate materials (bubble wrap/cardboard). 
• Do not use wire rope for lifting purposes. 
 
• During lifting, sling the press with belts at least 1000 mm 

long with a maximum capacity of over 1500 kg. 
 
• Make sure that the work bench is fastened securely to 

the press’ frame. 

Materiale  
Antiurto 
(non in dotazione) 
 
Shockproof  
protection 
(not supplied) 

1 

4  De machine transporteren

GEVAAR!
Voor het transport moet de pers bevestigd worden, om elke beweging op het laadvlak van het 
voertuig te vermijden.

Volg de volgende instructies om de verpakte pers te verplaatsen:
•	 De pers en de besturingseenheid (1, afb. 7) moet altijd beschermd worden tegen weersomstandigheden. Bedek deze 

daarvoor met nylon of gelijkwaardig materiaal.
•	 Controleer dat de hoeken aan de uiteinden beschermd zijn met geschikt materiaal (noppenfolie, karton, ...).
•	 Het is verboden om staalkabels te gebruiken om de pers op te tillen.
•	 Gebruik hefbanden van minstens 1000 mm lang en met een draagvermogen van meer dan 1500 kg (gewicht van de 

verpakking = 1100 kg).
•	 Controleer of de werkbank goed bevestigd is aan het persframe.

GEVAAR!
Als u de pers met een vorkheftruck verplaatst, zie Afb. 6 voor de plaatsing van het vork.

Afb. 7  Gebruik van een vorkheftruck

Schokbestendige 
bescherming
(Niet meegeleverd)

5  De machine uitpakken

Wij adviseren u om het verpakkingsmateriaal te bewaren voor toekomstig vervoer.
In geval van verwijdering moet dit materiaal volgens de plaatselijke voorschriften verwijderd worden.

Controleer na het uitpakken dat de machine perfect intact is en dat deze geen transportschade heeft opgelopen. Eventuele 
gebreken moeten binnen 8 dagen na de levering aan de fabrikant gemeld worden.
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6  Installatie

6.1  Installatieplaats

Om de installatie plaats te kiezen, moet er rekening gehouden worden met de vrije ruimte voor de bediener rond de omtrek 
van de machine. Laat een afstand van ten minste 800 mm tussen de pers en de wanden of het nodige gereedschap, zodat de 
bediener de nodige onderhouds- en inspectiewerkzaamheden kan uitvoeren.
Bekijk de afmetingen van de pers. De pers moet zo geïnstalleerd worden dat de bediener vanaf zijn positie de gehele machine 
en de omgeving kan zien en kan controleren dat er zich geen personen en/of voorwerpen in deze ruimte bevinden, die een 
bron van gevaar kunnen vormen.

Minimum bodemvereisten
De pers moet op een stevig en horizontaal oppervlak geplaatst worden, bij voorkeur in cement of tegels. Vermij onregelmatige 
oppervlakken.
Gebruik voor de vloerplaat een beton van klasse C28/C35 met een sterkte van RcK 35 N/mm en een minimale diepte van 
150 mm.

GEVAAR!
Het is verboden om de pers te gebruiken zolang deze niet aan de grond bevestigd is.

Gebruik voor de verankering van de pers 4 deuvels (niet meegeleverd) met de volgende afmetingen: diameter = 18 mm,  
lengte = 100 mm.
•	 Boor een gat van minstens 110 mm diep (1, afb. 8) en met een diameter van 18 mm op de bevestigingspunten op het 

onderstel (zie afb. 8).
•	 Reinig de gaten (2, afb. 8).
•	 Duw de deuvels in de gaten met lichte hamerslagen (3, afb. 8).
•	 Draai de bouten vast met een momentsleutel die ingesteld is op 70 Nm (4, afb. 8). Als deze waarde geen blokkering 

van de deuvels toelaat, kan dit te wijten zijn aan een boorfout (te grote diameter) of onvoldoende consistentie van het 
funderingsbeton. 

L164W022A1IFRS002 20 

1 2 4 3 

TAV. 9 

TAV. 10 

È vietato l'uso di avvitatori ad aria 
compressa per il serraggio dei tasselli: 
pericolo di sfilamento! 
 
In caso di qualsiasi dubbio sulla 
consistenza del pavimento o sul 
posizionamento sul suolo portante, 
consultare il servizio di assistenza 
tecnica del rivenditore autorizzato. 

PERICOLO 

!!

Il est interdit d’utiliser des visseuses à air 
comprimé pour effectuer le serrage des 
chevilles: danger qu’elles s’enlèvent! 
 
En cas de doute sur le type de 
consistance du sol ou sur le 
positionnement sur le sol porteur, 
consulter le service d’assistance 
technique du revendeur autorisé. 

TAB. 9 

TAB. 10 

Effettuare il fissaggio a terra della pressa, utilizzare quattro 
tasselli (non in dotazione) con le seguenti caratteristiche: 
diametro = 18 mm, lunghezza = 100 mm. 
 
 
• Forare per almeno 110 mm (1 TAV. 9) con punta 

corrispondente al diametro del tassello (Ø 18 mm) nei 
quattro punti di fissaggio (TAV. 10) predisposti sul 
basamento. 

• Pulire il foro (2 TAV. 9). 
• Spingere ciascun tassello in ciascun foro con leggeri 

colpi di martello (3 TAV. 9). 
• Stringere i bulloni con chiave dinamometrica, tarata a 

70 N·m (4 TAV. 9). Se tale valore non permette il 
bloccaggio dei tasselli la causa va ricercata nell'errata 
foratura (diametro troppo grande) o nella insufficiente 
consistenza del calcestruzzo della fondazione.  

7.2. 
Fissaggio a terra 

È vietato utilizzare la pressa se questa 
non è fissata al suolo. 

PERICOLO 

!!
Il est interdit d’utiliser la presse tant que 
cette dernière n’est pas fixée au sol. 

Pour effectuer la fixation de la presse au sol, utiliser les 
quatre chevilles (non fournies dans l'équipement) ayant les 
caractéristiques suivantes : diamètre = 18 mm, longueur = 
100 mm 
 
• Percer sur au moins 110 mm (1 TAB. 9) avec une pointe 

qui correspond au diamètre de la cheville (Ø 18 mm), 
aux quatre points de fixation (TAB. 10) prévus sur le 
socle. 

• Nettoyer le trou (2 TAB. 9). 
• Enfoncer chaque cheville dans chaque trou avec de 

légers coups de marteau (3 TAB. 9). 
• Serrer les boulons avec une clé dynamométrique réglée 

sur 70 N·m (4 TAB. 9). Si cette valeur ne permet pas de 
bloquer les chevilles, la cause peut être une erreur du 
perçage (diamètre trop grand) ou bien la consistance 
insuffisante du béton de la fondation. 

7.2. 
Fixation au sol et mise à niveau 

DANGER 

!!

DANGER 

!!
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1 2 4 3 

TAV. 9 

TAV. 10 

È vietato l'uso di avvitatori ad aria 
compressa per il serraggio dei tasselli: 
pericolo di sfilamento! 
 
In caso di qualsiasi dubbio sulla 
consistenza del pavimento o sul 
posizionamento sul suolo portante, 
consultare il servizio di assistenza 
tecnica del rivenditore autorizzato. 

PERICOLO 

!!

Il est interdit d’utiliser des visseuses à air 
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chevilles: danger qu’elles s’enlèvent! 
 
En cas de doute sur le type de 
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positionnement sur le sol porteur, 
consulter le service d’assistance 
technique du revendeur autorisé. 

TAB. 9 

TAB. 10 
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PERICOLO 

!!
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!!

DANGER 

!!

Afb. 8  De machine verankeren

Afb. 9  Bevestigingspunten op het onderstel

AANDACHT!
Het gebruik van een luchtschroevendraaier om de ankerbouten aan te draaien is verboden, 
omdat dit de schroefdraad kan beschadigen!
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6.2  Elektrische aansluiting

AANDACHT!
•	 Controleer voor werkzaamheden aan de machine dat deze spanningsvrij is en veilig van de 

stroomtoevoer losgekoppeld is.
•	 Laat de machine door een gekwalificeerde elektricien aansluiten.
•	 Controleer voor het aansluiten van de machine dat de kenmerken van uw stroomvoorziening 

overeenkomen met de kenmerken van de machine (spanning, frequentie).
•	 Het elektrische paneel moet uitgerust zijn met een scheidingsschakelaar, een 

overstroombeveiliging en een differentieelschakelaar. 
•	 De machine moet geaard worden.

De machine wordt geleverd met een aansluiting op het externe aardingssysteem, herkenbaar aan het hiernaast 
afgebeelde symbool. Maak de aardaansluiting in overeenstemming met de geldende normen, met behulp van een 
afgedekte elektrische kabel met een gele en groene markering en de juiste doorsnede.

De stroomkabel, die met de machine meegeleverd wordt, is uitsluitend bedoeld om aan te geven hoe deze op de juiste manier 
op het elektrische paneel aangesloten moet worden (zie afb. 10). Deze kabel moet daarom vervangen worden door een kabel 
met de juiste lengte.

•	 Controleer dat de spanning is: 400 V - 50 Hz - 3 Ph.
•	 De bedrading moet uitgevoerd worden met de kabelschoenen aangesloten op de klemmen L1, L2, L3, PE van het 

schakelbord (afb. 10). 
•	 Gebruik een elektrische kabel met een minimale doorsnede van 2,5 mm², 3 polen + aarde met een maximale lengte van 

10 meter. Bij langere lengtes moet de doorsnede van de voedingskabel aangepast worden aan de effectieve kabellengte.
•	 Neem in geval van twijfel contact met de fabrikant. 

6.3  Eerst gebruik

Ga als volgt te werk voor het eerste gebruik van de pers:
•	 Draai de hoofdschakelaar (1, afb. 11) naar de positie “1”.
•	 Controleer de draairichting van de motor met behulp van de pijl op de dop van de tank (1, afb. 12). De motor moet in de 

richting van de pijl draaien.
	- Als de motor in de tegenovergestelde richting draait, moet u de stroomtoevoer onderbreken en twee van de drie fasen 

van de voedingskabel omkeren.
•	 Herstel de stroomtoevoer (2, afb. 11), wacht een paar seconden (houd de hendel op zijn plaats) tot de leidingen met olie 

gevuld worden voordat de cilinder begint te bewegen.
•	 Laat de cilinder een volledige slag draaien om al de lucht van het circuit te elimineren.

L164W022A1IFRS002 21 

TAB. 11A 

PERICOLO 

!!

È obbligatorio, prima di effettuare qualsia-
si operazione, accertarsi che i dispositivi 
su cui si desidera intervenire siano privi 
di tensione e scollegati in modo sicuro 
dalla fonte di energia elettrica.  
Gli interventi sulla parte elettrica, anche 
di lieve entità, richiedono l'opera di 
personale professionalmente qualificato. 
Prima di realizzare i collegamenti control-
lare che i dati relativi alla alimentazione 
elettrica riportati sulla targhetta di identi-
ficazione del apparecchio (TAV. 4) siano 
corrispondenti alle caratteristiche del 
quadro di distribuzione predisposto 
dall'utilizzatore. 
Il collegamento del quadro di comando 
alla rete di alimentazione deve essere ef-
fettuato per mezzo di un quadro di distri-
buzione predisposto dall'utilizzatore, 
questo deve essere dotato di sezionato-
re, dispositivo di protezione contro le so-
vracorrenti e di interruzione differenziale 
(salvavita adeguatamente tarato): è seve-
ramente vietato collegare il quadro di co-
mando direttamente alla rete di distribu-
zione dello stabilimento o dell'officina! 
 
 
Eseguire la messa a terra del apparec-
chio. 

TAV. 11A 

7.3.  
Collegamenti elettrici 

avant d’effectuer toute opèration quelle 
que soit, il est obligatoire de vèrifier que 
les dispositifs sur lesquels on veut inter-
venir sont sans tension et déconnectés de 
maniére sure de la soure d’énergie élec-
trique. 
Pour les interventions électriques, même 
peu graves, s’adresser à des techniciens 
professionnels qualifiés et responsables. 
Avant de réaliser les connexions, contrô-
ler que les données relatives à l’alimenta-
tion électrique qui sont indiquées sur la 
plaquette d’identification du fabricant 
(TAB. 4) correspondent bien aux caracté-
ristiques du tableau de distribution pré-
disposé par l'utilisateur. 
La connexion du tableau de commande au 
réseau d'alimentation doit être effectuée 
par un tableau de distribution prédisposé 
par l'utilisateur. Ce tableau doit être équi-
pé d'un sectionneur, d'un dispositif de 
protection contre les sur-courants et d'un 
disjoncteur différentiel (système d'inter-
ruption automatique règle de façon adé-
quate): il est interdit de brancher le ta-
bleau de commande directement au ré-
seau de distribution de l'usine ou de l'ate-
lier. 
Raccorder l’équipement à la terre. 

DANGER 

!!

7.3.  
Raccordements électriques 

L’apparecchio è fornito di attacco per il sistema esterno di 
messa a terra individuabile dal simbolo illustrato in TAV. 11 
applicato allo stesso: eseguire la messa a terra secondo la 
normativa vigente, utilizzando un cavo elettrico rivestito e 
contrassegnato dal colore giallo-verde e di sezione opportu-
na. 

l’équipement est livré avec un raccord au système externe 
de terre identifiable par le symbole illustré en TAB. 11 (collé 
sur l’élévateur). Effectuer le raccord à la terre conformément 
aux normes en vigueur, au moyen d’un fil électrique recou-
vert et marqué en jaune et vert de section adéquate. 

TAV. 11 TAB. 11 

Il cavo di alimentazione in dotazione all’ apparecchio è forni-
to con l’unico intento di mostrare come effettuare corretta-
mente il collegamento al quadro elettrico (TAV. 11A): tale 
cavo deve essere pertanto sostituito con uno di lunghezza 
adeguata. 
 
Verificare che la tensione di alimentazione sia pari a: 
400 V 50 Hz 3 pH. 
Il cablaggio deve essere effettuato con le estremità del cavo 
collegata ai morsetti L1, L2, L3, PE del quadro elettrico 
(TAV. 11A), utilizzare un cavo elettrico con sezione minima 
di 2,5 mm2 a 3 poli + terra per una lunghezza massima di 10 
metri.  
Per lunghezze maggiori la sezione del cavo di alimentazione 
deve essere adeguata alla lunghezza effettiva del cavo, in 
caso di dubbio contattare il servizio di assistenza tecnica 
dell’ OMCN; è severamente vietato effettuare giunzioni 
sul cavo di linea. 

Le câble d’alimentation qui est fourni avec l’élévateur est 
fourni dans le seul but de montrer comment effectuer cor-
rectement le raccordement avec le tableau électrique (TAB. 
11A): par conséquent ce câble doit être remplacé par un 
câble de longueur adéquate. 
 
Contrôler que la tension du courant est de: 
400 V 50 Hz 3 pH. 
Le câblage doit être effectué avec les cosses du câble bran-
chées aux bornes L1, L2, L3, PE, du panneau électrique 
(TAB. 11A), Utiliser un câble électrique à section 2,5 mm2 
minimum, à 3 pôles + terre d’une longueur de 10 m. maxi-
mum. 
Pour des longueurs supérieures, la section du câble d’ali-
mentation doit être adaptée à la longueur effective du câble, 
Si vous avez quelque doute, contactez l’assistance techni-
que de OMCN S.p.A; il est formellement interdit d’ef-
fectuer des jonctions sur le câble de ligne. 

L1 L2 L3 PE 

Afb. 10  Schakelbord

Afb. 11

Afb. 12L164R1IENS003 22 

7.5. 
Primo avvio 

Per il primo avvio effettuare le seguenti operazioni: 
 
• Commutare l’interruttore generale (1 TAV. 12) in 

posizione “1”. 
• Premere il pulsante di marcia (2 TAV. 12) e 

contemporaneamente tirare la leva del distributore (3 
TAV. 12). 

• Verificare attraverso il tappo (1 TAV. 13) posto sul 
serbatoio della centralina il senso di rotazione del 
motore, che deve corrispondere alla freccia posta vicina 
al tappo stesso. 

• Se il motore gira in senso contrario è necessario togliere 
tensione al cavo di alimentazione della pressa e invertire 
due delle tre fasi del cavo di alimentazione (L1 - L2 - L3 
TAV. 11) . 

• Ripristinare la tensione al cavo di alimentazione, 
premere il pulsante di marcia (2 TAV. 12) e tirare la leva 
del distributore (3 TAV. 12), attendere qualche secondo 
che le tubazioni si riempiano d’olio, prima che lo stelo 
inizi la sua corsa. 

• Compiere una corsa completa dello stelo per togliere 
eventuali presenze di aria nel circuito. 

7.5. 
First use 

Before first use do as instructed here below : 
 
• Set the line switch (1 FIG. 12). to "1". 
 
• Press the “motor on” button (2 FIG. 12) while pulling the 

distributor lever (3 FIG. 12). 
 
• check the motor rotation direction through the tank cap (1 

FIG. 13): it should correspond with the arrow next to the 
cap. 

 
• When the motor goes countersense, shut the power and 

switch two out of the three phase of the power feeding 
(L1 - L2 - L3 FIG. 11) . 

 
• Switch power back on, press the start button (2 FIG. 12) 

and pull the lever on the valve (3 TAV . 12), wait a few 
seconds keeping the lever in the same position for the 
tubes to get filled with oil, before letting the stem start a 
stroke. 

• Make a complete stroke to release any possible air out of 
the circuit. 

TAV. 12 FIG. 12 

1 TAV. 13 FIG. 13 

7.4.  
Prova di continuità 

La mancata continuità del circuito di 
protezione può provocare, in caso di 
guasto al circuito elettrico, infortuni 
molto gravi per la salute e, nei casi più 
gravi, anche la morte.  

Al termine del fissaggio a terra, completati tutti i collegamenti 
elettrici, prima di mettere in servizio la macchina, è 
obbligatorio effettuare una prova strumentale della continuità 
del circuito di protezione equipotenziale secondo la 
normativa vigente. 

AVVERTENZA 

!!

7.4.  
Continuity test 

Non-continuity of the protection circuit 
can, in the case of a breakdown in the 
electric circuit, cause very serious 
health risks which may also be fatal in 
more serious cases. 

When the machines fixing to the ground and all the electrical 
connections made, it is mandatory to make an instrumental 
test of the continuity of the equipotential protection circuit 
according to the regulations in force before the lift is put into 
service.  

WARNING 

!!

1 

2 

3 
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!!
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Continuity test 

Non-continuity of the protection circuit 
can, in the case of a breakdown in the 
electric circuit, cause very serious 
health risks which may also be fatal in 
more serious cases. 

When the machines fixing to the ground and all the electrical 
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!!
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PERICOLO 

!!

È obbligatorio, prima di effettuare qualsia-
si operazione, accertarsi che i dispositivi 
su cui si desidera intervenire siano privi 
di tensione e scollegati in modo sicuro 
dalla fonte di energia elettrica.  
Gli interventi sulla parte elettrica, anche 
di lieve entità, richiedono l'opera di 
personale professionalmente qualificato. 
Prima di realizzare i collegamenti control-
lare che i dati relativi alla alimentazione 
elettrica riportati sulla targhetta di identi-
ficazione del apparecchio (TAV. 4) siano 
corrispondenti alle caratteristiche del 
quadro di distribuzione predisposto 
dall'utilizzatore. 
Il collegamento del quadro di comando 
alla rete di alimentazione deve essere ef-
fettuato per mezzo di un quadro di distri-
buzione predisposto dall'utilizzatore, 
questo deve essere dotato di sezionato-
re, dispositivo di protezione contro le so-
vracorrenti e di interruzione differenziale 
(salvavita adeguatamente tarato): è seve-
ramente vietato collegare il quadro di co-
mando direttamente alla rete di distribu-
zione dello stabilimento o dell'officina! 
Eseguire la messa a terra del apparec-
chio. 

TAV. 11A FIG. 11A 

7.3.  
Collegamenti elettrici 

before carrying out any operations, check 
that the parts to be operated are not live 
and  safely disconnected from the power 
supply. 
 
Even simple electrical operations require 
responsible and professionally qualified 
technicians. 
Before making the connections check that 
the data relative to the electricity power 
supply shown on the manufacturer’s 
nameplate (FIG. 4) correspond to the char-
acteristics of the distribution board pro-
vided by the user. 
 
The control board must be wired to the 
mains via a distribution board provided by 
the user. The distribution board should be 
equipped with a disconnecting switch, 
protection device against overcurrents 
and differential switch (Adequate circuit 
breaker): it is strictly forbidden to connect 
the control board directly to the mains of 
a factory or workshop! 
 
 
Carry out the equipment’s earthing con-
nection. 

DANGER 

!!

7.3.  
Electrical connections 

L’apparecchio è fornito di attacco per il sistema esterno di 
messa a terra individuabile dal simbolo illustrato in TAV. 11 
applicato allo stesso: eseguire la messa a terra secondo la 
normativa vigente, utilizzando un cavo elettrico rivestito e 
contrassegnato dal colore giallo-verde e di sezione opportu-
na. 

The equipment is equipped with an attachment for an exter-
nal earthing connection, identified with the symbol in FIG. 11 
applied to it: carry out the earthing connection according to 
the regulations in force, using an electric cable, covered and 
marked with the yellow-green colours and with an appropri-
ate section.  

TAV. 11 FIG. 11 

Il cavo di alimentazione in dotazione all’ apparecchio è forni-
to con l’unico intento di mostrare come effettuare corretta-
mente il collegamento al quadro elettrico (TAV. 11A): tale 
cavo deve essere pertanto sostituito con uno di lunghezza 
adeguata. 
Verificare che la tensione di alimentazione sia pari a: 
400 V 50 Hz 3 pH. 
Il cablaggio deve essere effettuato con le estremità del cavo 
collegata ai morsetti L1, L2, L3, PE del quadro elettrico 
(TAV. 11A), utilizzare un cavo elettrico con sezione minima 
di 2,5 mm2 a 3 poli + terra per una lunghezza massima di 10 
metri.  
Per lunghezze maggiori la sezione del cavo di alimentazione 
deve essere adeguata alla lunghezza effettiva del cavo, in 
caso di dubbio contattare il servizio di assistenza tecnica 
dell’ OMCN; è severamente vietato effettuare giunzioni 
sul cavo di linea. 

The power supply cable provided with the equipment is sup-
plied with the sole intent of demonstrating how the connec-
tion to the electric panel (FIG. 11A): In consequence, this 
cable can be replaced with one of a suitable length. 
 
Check that the power supply voltage is: 
400 V 50 Hz 3 pH. 
Wiring must be carried out with the ends of the cable con-
nected to terminals L1, L2, L3, PE, of the electric panel (FIG. 
11A), using a 3 pole + grounding electrical wire with mini-
mum 2,5 mm2 section for a maximum of 10 m length.  
 
In the case of longer cables, the section of the power supply 
cable must be adapted to the actual length, In the event of 
doubt, contact OMCN S.p.A. customer service; Never make 
any connections on the mains line. 

L1 L2 L3 PE 
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7  Gebruik van de machine

7.1  Gebruiksaanwijzing

Onjuist Juist

Afb. 13  GebruiksaanwijzingL164R1IENS003 23 

8.0. 
USO 

- Errato - incorrect - - Corretto - correct - 

8.1. 
Modalità d’uso 

TAV. 14 

8.0. 
USE 

8.1. 
How to use 

FIG. 14 
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7.2  Bediening

Cilinderdaling

•	 Draai de hoofdschakelaar (1, afb. 14) naar de positie “1”.
•	 Druk op de knop (2, afb. 14) terwijl u de aan verdeelhendel (3, afb. 14) trekt.
•	 Terwijl de cilinder daalt, het loslaten van de verdeelhendel zorgt ervoor dat de cilinder onmiddellijk stopt zodra de 

gewenste hoogte bereikt wordt.
•	 Vermijd in de mechanische aanslag van de cilinder de verdeelhendel te bedienen.

Terugkeer van de cilinder

•	 Druk op de knop (2, afb. 14) terwijl u (binnen de 0,5 sec) op de verdeelhendel (3, afb. 14) duwt.
•	 Terwijl de cilinder naar boven terugkeert, het loslaten van de verdeelhendel zorgt ervoor dat de cilinder onmiddellijk stopt 

zodra de gewenste hoogte bereikt wordt.
•	 Vermijd in de mechanische aanslag van de cilinder de verdeelhendel te bedienen.

Het drukventiel instellen

De draaiknop (1, afb. 15) op de tank van de pomp dient voor het instellen van het drukventiel. Draai deze met de klok mee 
om de druk te verhogen, draai tegen de klok in om de druk te verminderen. De maximale druk wordt op de typeplaat van de 
machine vermeld. De druk kan op de manometer (2, afb. 15) afgelezen worden tijdens het gebruik. 

Afb. 14  Bedieningsknoppen

Afb. 15  Tank, drukventiel en manometer
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Discesa stelo 
 
Commutare l’interruttore generale (1 TAV. 15) in posizione 
“1”.  
Premere il pulsante di marcia (2 TAV. 15) e 
contemporaneamente (entro 0,5 s) tirare la leva del  
distributore (3 TAV. 15).  
 
Durante il movimento di discesa dello stelo il rilascio della 
leva del distributore blocca nella posizione raggiunta lo stelo 
del cilindro.  
A finecorsa meccanico dello stelo evitare di insistere sul 
comando di discesa. 

TAV. 15 

Ritorno stelo 
 
Premere il pulsante di marcia e contemporaneamente (entro 
0,5 s) spingere la leva del distributore. 
Durante il movimento di ritorno dello stelo il rilascio della 
leva del distributore blocca nella posizione raggiunta lo stelo 
del cilindro. 
A finecorsa meccanico dello stelo evitare di insistere sul 
comando di ritorno (leva del distributore). 

8.2. 
Funzionamento 

8.2. 
Operation 

FIG. 15 

Lowering the shaft 
 
Set the line switch (1 FIG. 15). to "1".  
 
press the push-button (2 FIG. 15)  while simultaneously 
(within 0.5 sec.) pull the distributor lever (3 FIG. 15). 
 
 
When the stem goes down, releasing the distributor lever 
stops the cylinder stem where it is. 
 
When the shaft reaches the mechanical end, avoid pushing 
the lever of the Distributor. 

Shaft return 
 
Press the push-button while simultaneously (within 0.5 sec.) 
push the distributor lever. 
When the stem goes up, releasing the distributor lever stops 
the cylinder stem where it is. 
 
When the shaft reaches the mechanical end, avoid pushing 
the lever of the Distributor. 

1 

2 

3 
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Setting the pressure valve 
 
The hand-wheel (1 FIG. 16) on the tank of the pump unit is 
meant to set the pressure valve. Working pressure increas-
es when you turn it clockwise and decreases when you turn 
it counterclockwise. The maximum pressure possible is the 
one declared on the plate (FIG. 4). Working pressure gets 
displayed on manometer (2 FIG. 16) when the press is used. 

TAV. 16 FIG. 16 

Regolazione valvola di massima 
 
Il volantino (1 TAV. 16) posto sul serbatoio della centralina è 
adibito alla regolazione della valvola di massima pressione. 
Ruotandolo in senso orario si aumenta la pressione di lavo-
ro, ruotandolo in senso antiorario la si diminuisce. La pres-
sione massima ottenibile e quella nominale indicata sulla 
targhetta (TAV. 4), è possibile visualizzare la pressione di 
lavoro tramite il manometro (2 TAV. 16) durante la fase di 
utilizzo. 

2 

1 
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7.3  De werkbank bewegen

WAARSCHUWING!
De werkbank mag alleen worden bewogen als er geen accessoires of apparatuur op de 
werkbank is gemonteerd.

De beweging van de werkbank wordt verkregen door middel van de lier aan de linkerkant van de pers.
•	 Verwijder de splitpennen.
•	 Bedien de lierhendel (1, afb. 16) zodat u de werkplaat optilt om de pennen te bevrijden van het gewicht van de werkbank.
•	 Haal de steunpennen los van de werkbank (2, afb. 16).
•	 Bedien de lierhendel om de werkbank (3, afb. 16) in de nieuwe gewenste positie te plaatsen.
•	 Rijg de steunpennen zo ver mogelijk in, en zorg ervoor dat ze aan de andere kant van de werkbank uitsteken.
•	 Laat de werkbank zakken met behulp van de lier, zodat deze op de steunpinnen rust.
•	 Steek de splitpennen weer in.

WAARSCHUWING!
Het is verplicht om de steunpennen van de werkbank volledig te monteren alvorens de pers te 
bedienen.
Na het bewegen van de werkbank is het verplicht om te controleren dat deze volledig op beide 
steunpennen rust en dat deze evenwijdig aan de parallel is.

Afb. 16  De werkbank bewegen

Gewicht van de steunpennen: 11,5 kg
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8.3. 
Movimentazione 
banco di lavoro 

AVVERTENZA 

!!
Il banco di lavoro deve essere 
movimentato solamente quando è 
libero da ogni accessorio o 
attrezzatura montata o collocata sul 
banco stesso. 

AVVERTENZA 

!!

È obbligatorio aver inserito 
completamente i perni del banco di 
lavoro prima di operare con la pressa. 
È obbligatorio verificare dopo aver 
movimentato il banco di lavoro , che lo 
stesso appoggi completamente su 
entrambi i perni del banco di lavoro e 
che sia parallelo al piano di calpestio. 

 PESO  
WEIGHT 

[Kg] 

Perno del banco di lavoro 
Work bench pins 

11,5 

Tabella 3 

8.3 
Work bench 

movement 

The work table can only be moved 
when there are no accessories or 
equipment assembled or placed on the 
same. 

WARNING 

!!

It is compulsory to fit the supporting 
pins of the work bench completely 
before operating the press. 
After moving the work bench, it is 
obligatory to check that it rests 
completely on both of the work 
bench’s pins and that it is parallel to 
the parallel. 

Table 3 

WARNING 

!!

La movimentazione del piano di lavoro è ottenibile mediante 
l’azionamento dell’argano posto sul fianco destro della 
pressa. 
• Rimuovere le coppiglie da entrambi i perni del banco di 

lavoro. 
• Azionare la leva dell’argano (1 TAV. 17) in modo tale da 

alzare il banco di lavoro tanto da liberare i perni dal peso 
del piano di lavoro stesso. 

• Sfilare i perni di sostegno del banco di lavoro (2 TAV. 
17). 

• Azionare l’argano per collocare il banco di lavoro (3 TAV. 
17) nella nuova posizione desiderata. 

• Infilare i perni a fondo ed assicurarsi che sporgano dalla 
parte opposta del banco di lavoro. 

• Abbassare mediante l’utilizzo dell’argano il banco di 
lavoro in modo che appoggi sui perni di sostegno. 

• Reinstallare le coppiglie precedentemente rimosse. 

TAV. 17 FIG. 17 

The working bench movement can be obtained by acting the 
winch placed on the left side of the press. 
 
• Remove the split pins. 
• Act winch lever (1 FIG. 17) so that you lift the working 

plate in order to free the pins from the weight of the same 
working bench. 

 
• Unthread the support pins from the working bench (2 

FIG. 17). 
• Act winch in order to locate the working bench (3 FIG. 

17) in the new desired position. 
• Thread the pins as much as can and make sure they 

protrude from the opposite side of the working bench. 
• Lower the working bench by using the winch so that it 

bears on the support pins. 
• Reinstall the split pin. 

2 

2 

3 
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8  Onderhoud

Routinematig onderhoud omvat alle reinigings-, smeer- en afstelwerkzaamheden die regelmatig uitgevoerd moeten worden voor 
een goede werking en een langelevensduur van de machine.
Verrichtingen die niet hieronder vermeld worden, worden beschouwd als buitengewone typeverrichtingen en worden uitsluitend 
door de fabrikant uitgevoerd.
De gebruiker moet het routine onderhoud uitvoeren of laten uitvoeren in overeenstemming met de onderstaande voorwaarden 
en termijnen.

•	 Bij ieder gebruik 
Houd de machine en alle componenten altijd schoon. Controleer voor ieder gebruik de algemene toestand van de 
machine, de dichtheid van de leidingen en de afwezigheid van hydraulische olielekkages. 

•	 Om de 3 maanden 
Controleer dat de deuvels, die de machine aan de grond verankeren, goed aangedraaid zijn. 

•	 Om de 5 jaren 
De olieverversing moet uitgevoerd worden met de staaf volledig ingetrokken in de cilinder. 
Om de olie te verversen:
•	 Verwijder de slangklemmen (5, afb. 17) en koppel de olieslangen (1, afb. 17) van de bedieningseenheid.
•	 Verwijder de bevestigingsschroeven en til het deksel van de pomp.
•	 Zuig de olie van de tank af met behulp van een zuigpomp.
•	 Maak de tank volledig leeg en maak hem schoon. 
•	 Verwijder de aanzuigfilter door de bevestigingsschroeven te verwijderen.
•	 Maak het filter schoon door middel van perslucht. Vervang het filter indien beschadigd.
•	 Plaats het filter terug en bevestig het met de schroeven.
•	 Plaats het deksel terug op de pomp, draai de schroeven stevig vast.
•	 Sluit de slangen weer aan en plaats de slangklemmen terug.
•	 Vul de tank in met verse olie (hydraulische olie AGIP ACER 46 of gelijkwaardig) via de vuldop (2, afb. 17) tot de rand 

(ongeveer 80 liter).

Na het aftappen moet de afvalolie naar de daarvoor bestemde inzamelpunten gebracht worden, en 
afgevoerd worden in overeenstemming met de geldende voorschriften van het land van gebruik. Niet in 
het milieu afvoeren!

•	 Het afvoerfilter (4, afb. 17) reinigen of vervangen:
•	 Verwijder het filterdeksel door de bevestigingsschroeven los te draaien.
•	 Verwijder de filterpatroon uit het filter.
•	 Reinig het filter met perslucht, vervang het indien beschadigd.
•	 Sluit het deksel en draai de bevestigingsschroeven vast.

•	 De drukregelklep (3, afb. 17) reinigen:
•	 Verwijder de klep uit zijn zitting.
•	 Reinig de klep met perslucht, door deze voorzichtig te behandelen. Zorg er voor dat de klep tijdens de montage en 

demontage niet beschadigd raakt.
•	 Zet de klep terug op zijn plaats.
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Afb. 17  OnderhoudL164R1IENS003 28 

TAV. 18 

• Ogni cinque anni 
L'operazione di cambio dell'olio deve essere effettuata con 
lo stelo completamente rientrato nel cilindro. Per effettuare il 
cambio dell'olio: 

• Rimuovere i dispositivi di trattenimento dei tubi (5 
TAV. 18) e scollegare dalla centralina i tubi dell’olio 
(1 TAV. 18). 

• Svitare le viti di tenuta ed alzare il coperchio con il 
gruppo pompa. 

• Munirsi di una pompa di aspirazione ed aspirare l'olio 
dall’interno della centralina. 

• Svuotare completamente il serbatoio e pulirlo. 
• Staccare il filtro di aspirazione, svitando le viti di fis-

saggio. 
• Pulire il filtro con aria compressa, se danneggiato 

sostituirlo.   
• Fissare il filtro con le viti apposite. 
• Riposizionare il coperchio con il gruppo pompa ser-

randolo con le apposite viti. 
• Ricollegare i tubi precedentemente rimossi e reinstal-

lare  i dispositivi di trattenimento tubi. 
• Immettere l'olio pulito (olio idraulico "AGIP ACER 46" 

o equivalenti) dal tappo di carico  
(2 TAV. 18), sino a livello massimo, circa 80 litri. 

L'olio usato una volta rimosso deve essere riposto negli 
appositi punti di raccolta e smaltito secondo la normati-
va vigente nel paese di utilizzo: non disperderlo nell'am-
biente! 
 
Per effettuare la pulizia o la sostituzione del filtro di scarico 
(4 TAV. 18) procedere come segue: 
 
• Togliere il coperchio del filtro svitando le viti di fissaggio. 
• Sfilare la cartuccia del filtro. 
• Pulire con aria compressa, se danneggiato sostituirlo. 
 
• Riporre il coperchio fissandolo con le apposite viti. 
 
 
Effettuare la pulizia della valvola di regolazione pressione (3 
TAV. 18), seguendo le istruzioni di seguito riportate: 

• Estrarre la valvola dalla propria sede. 
• Pulirla utilizzando aria compressa, osservando di 

maneggiarla con cura e prestando molta attenzione a 
non danneggiarla durante le operazioni di montaggio 
e smontaggio. 

• Reinserirla nella propria sede. 

• Every 5 years 
Oil must be changed when the shaft has completely returned 
into the cylinder. 
Change the oil as follows: 

• Remove the holding devices of the pipes (5 FIG. 18) 
and disconnect the oil pipes (1 FIG. 18) from the con-
trol unit. 

• Remove fixing screws and pull up the cover with the 
pump. 

• Remove the oil inside the gearbox using a suction 
pump. 

• completely empty the tank and clean it. 
• Remove the suction filter after taking off the fixing 

screws. 
• Clean the filter with compressed air, Replace it when 

damaged. 
• Fix the filter with its screws. 
• Put the cover back in place with the pump and fix it 

with the proper screws. 
• Reconnect the pipes previously disconnected and 

reinstall the holding devices of the pipes. 
• Fill in the tank with new oil (hydraulic oil "AGIP ACER 

46" or equivalent) through fill in tap (2 FIG. 18), till 
maximum level, 80 liters or so. 

The used oil, once removed, must be taken to the 
special collection points and disposed of according 
to the regulations in force in the country of use: do 
not pollute the environment with it! 

 
Clean or replace the exhaust filter (4 TAV. 18) as follows: 
 
 
• Take off the filter cover by loosening the screws. 
• Pull out the filter cartridge. 
• Clean the filter with compressed air, Replace it when 

damaged. 
• Put the cover back on, securing it with the screws sup-

plied.  
 
Clean the pressure regulating valves (3 FIG. 18) according 
to the instructions given below. 

• Pull the valve out of its seat. 
• Clean with compressed air, handling it with care to 

avoid damaging it during assembly and dismantling. 
 
 

• Put it back in place. 

FIG. 18 1 4 

3 2 
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9  Storingen oplossen

WAARSCHUWING!
De interventies moeten uitgevoerd worden door technici die gespecialiseerd zijn in de specifieke 
sectoren van de mechanica, oliedynamica en elektrotechniek.

Problemen Mogelijke oorzaken Oplossingen
Als de cilinder op het werkstuk rust, 
neemt de druk in schokken toe

Lucht in het circuit Laat de cilinderstang een volledig op en 
neergaande slag lopen

Aanzuigfilter verstopt Til het deksel van de oliedynamische 
centrale (zie hoofdstuk “Onderhoud”) en 
reinig of vervang het filter

Als de cilinder op het werkstuk rust, 
bereikt de druk de gewenste waarde 
niet

Gebrek aan olie in de tank Controleer het oliepeil met de peilstok 
op de tankdop en voeg zo nodig meer 
olie toe

Olielekkages in het circuit Controleer de aansluitingen van 
de slangen en van de verdeler, de 
dichtheid van alle aansluitingen en 
vervang ze indien nodig

Max. drukklep en klep op de tank van 
de pompeenheid verstopt

Verwijder de drukklep en reinig deze 
met perslucht en benzine, controleer de 
toestand van de veer

Max. drukklep verstopt en beschadigd Vervang de max. drukklep
Pompeenheid versleten of werkt niet Verwijder het deksel van de 

oliedynamische centrale en vervang de 
beschadigde pompeenheid

Cilinderafdichting beschadigd Vervang de beschadigde afdichting 
(contacteer de klantendienst van 
OMCN)

Cilindervoering versleten of beschadigd Vervang de cilinder
Als de cilinder op het werkstuk rust, 
daalt de druk te veel wanneer de 
bedieningen losgelaten worden

Cilinderafdichting beschadigd Vervang de beschadigde afdichting 
(contacteer de klantendienst van 
OMCN)

Cilindervoering beschadigd Vervang de cilinder
De pomp start niet wanneer de 
bedieningen geactiveerd worden

Thermische beveiliging geactiveerd Reset de stroomonderbreker
Een fase ontbreekt op de 
stroomtoevoerleiding

Controleer de continuïteit van de 3 
fasen op de voedingskabel, vervang de 
kabel indien nodig

Als er problemen zijn die u met behulp van deze tabel niet kunt oplossen, neem dan contact op met de 
firma OMCN of met uw verdeler.
Gebruik uitsluitend originele onderdelen.
Het gebruik van niet originele onderdelen annuleert de garantie van de fabrikant.
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10  Hydraulisch schema

WAARSCHUWING!
De werkzaamheden op de hydraulische installatie moeten door gekwalificeerd personeel 
uitgevoerd worden.

A.	 Pomp
B.	 Filter
C.	 Maximum drukklep
D.	 Tank
E.	 Afsluiter
F.	 Verdeler
H.	 Cilinder
I.	 Manometer
L.	 Terugslagventiel
M.	Elektrische motor

Afb. 18  Hydraulisch schema
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RIF. DENOMINAZIONE 
A Pompa  
B Filtro aspirazione  

D Serbatoio olio 
E Valvola di esclusione 
F Distributore 
H Cilindro 
I Manometro 

M Motore elettrico 
L Valvola ritegno 

C Valvola di massima 

11.0. 
SCHEMA 
OLEODINAMICO 

TAV. 19 

REF. NAME 
A Pump 
B Filter 

D Tank 
E cut off valve 
F Distributor 
H Cylinder 
I Manometers 

M Electrical Motor 
L Check valve  

C Max. pressure valve 

AVVERTENZA 

!!
Interventi sull’impianto oleodinamico, 
anche di lieve entità, richiedono 
l’opera di personale 
professionalmente qualificato. 

FIG. 19 

11.0. 
OIL HYDRAULIC 

DIAGRAM 

AVVERTENZA 

!!
Even simple hydraulic operations 
require professionally qualified staff. 

A

B

E

L

D
M

I

H

F

C
L

Co
py

rig
ht

ed
 d

oc
um

en
t - 

Al
l r

ig
ht

s r
es

er
ve

d 
by

 F
BC



 21

NL

M1.1.O164R.NL - 24092020

11  Schakelschema

WAARSCHUWING!
De werkzaamheden op de elektrische installatie moeten door gekwalificeerd personeel uitgevoerd 
worden.

Ref.	 Naam
SM1	 Stroomonderbreker
KM	 Motorstuurschakelaar
TR	 Transformator
PC	 Drukknop
E55	 Gelijktijdige actiecontrolemodule
FCL	 Eindschakelaar voor de hendelbediening
F2	 Beveiligingszekering van het besturingscircuit
M1	 Elektrische motor
R	 Relais

Afb. 19  Schakelschema
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12.0 
SCHEMA ELETTRICO 

TAV. 20 

AVVERTENZA 

!!
Interventi sull’impianto elettrico, anche 
di lieve entità, richiedono l’opera di 
personale professionalmente 
qualificato. 

FIG. 20 

12.0 
WIRING DIAGRAM 

AVVERTENZA 

!!
Even simple electrical operations 
require professionally qualified staff. 

RIF. 
SM1 
KM 
TR 
PC 
E55 
FCL 
F2 
M1 
R 

DENOMINAZIONE 
Interruttore automatico 
Contattore comando motore  
Trasformatore 
Pulsante di marcia 
Modulo controllo contemporaneità  
Finecorsa azionamento leva  
Fusibile protezione circuito di comando 
Motore elettrico 
Relè ausiliario 

REF. 
SM1 
KM 
TR 
PC 
E55 
FCL 
F2 
M1 
R 

NAME 
Circuit breaker 
Motor control contactor 
Transformer 
Push-button 
Simultaneous action control module 
Lever control limit switch 
Control circuit protection fuse 
Electric motor 
Relay 
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12  Elektrische componenten van de schakelkast

WAARSCHUWING!
De werkzaamheden op de elektrische installatie moeten door gekwalificeerd personeel uitgevoerd 
worden.

Afb. 20  Elektrische componenten

Ref.	 Naam
SM1	 Miniatuur stroomonderbreker
KM	 Schakelaar voor de afstandsbediening
TR	 Transformator
E55	 Gelijktijdig relais
F2	 Secundaire zekering
R	 Relais
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13.0 
COMPONENTI 
QUADRO 
ELETTRICO 

TAV. 21 

13.0 
ELECTRIC 

PANEL 
COMPONENTS 

FIG. 21 

AVVERTENZA 

!!
Interventi sull’impianto elettrico, anche 
di lieve entità, richiedono l’opera di 
personale professionalmente 
qualificato. 

AVVERTENZA 

!!
Even simple electrical operations 
require professionally qualified staff. 

F2 

SM1 

TR 

KM E55 

R 

RIF. 
SM1 
KM 
TR 
E55 
F2 
R 

DENOMINAZIONE 
Interruttore automatico 
Contattore comando motore  
Trasformatore 
Modulo controllo contemporaneità  
Fusibile protezione circuito di comando 
Relè ausiliario 

REF. 
SM1 
KM 
TR 
E55 
F2 
R 

NAME 
Miniature circuit breaker 
Remote control switch 
Transformer 
Simultaneous relay 
Secondary fuse 
Relay 
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13  Onderdelen

L164R1IENS003 34 

14.0. 
TAVOLE RICAMBI 

TAV. 22 COMPLESSIVO PRESSA 
PRESS UNIT 

75 76 77 

Quando viene ordinato un ricambio tramite apposito 
codice, questo deve sempre essere considerato come 
unico pezzo. 

14.0. 
SPARE PARTS TABLE 

When a spare part is ordered with special code it must 
always be considered a single piece.  

FIG. 22 

PRIMA DI APRIRE TOGLIERE 
TENSIONE. 
 

TAKE OFF  TENSION BEFORE 
OPENING. 
 

AVANT D'OUVRIR ÔTER LA 
TENSION. 
 

V O R  D E M  Ö F F N E N 
HAUPTSCHALTER AUF "AUS" 
STELLEN. 

100 TON 
POTENZA - POWER 
PUISSANCE - LEISTUNG: 

ALIMENTAZIONE - FEEDING 
ALIMENTATION - SPANNUNG: 
MOTORE - MOTOR 
MOTEUR - MOTOR: 

T164R1S002

 

Via Divisione Tridentina, 23 
24020 VILLA DI SERIO (BG) ITALIA 
www.omcn.com - www.omcn.it 
info@omcn.it 

Pressa idraulica - Hydraulic press 
Presse hydraulique - Hydraulische Presse 

PRESSIONE - PRESSURE 
PRESSION - DRUCK: 

 

 

 

 
ANNO DI FABBR. - YEAR OF MANUFAC. 
ANNEE DE FABRICATION - BAUJAHR:   

MADE IN ITALY 

MATRICOLA - MATRICULATION 
MATRICULE - HERSTELL NR.:   

Questa pubblicazione non può essere riprodot ta, neanche 
parzialm ente,  senza l 'autorizzazione scrit ta d ell a OMCN S.p.A . 

ISTRUZIONI ORIGIN ALI 

ISTRUZIONI D'USO, 
MANUTENZIONE E RICAMBI 

PRESSA IDRAULICA IT 

EN 

INSTRUCTIONS FOR USE, 
MAINTENANCE AND SPARE PARTS 

Art. 164/RArt. 164/R  

The reproduct ion of this document,  even part ial , without  wri tten 
authorization f rom OM CN S .p.A.  is st rictly prohibited. 

TRA NSLATION OF THE ORIGINAL INSTRU CTIONS 

HYDRAULIC PRESS 

COMPLESSIVO PRESSA 
PRESS UNIT 

Afb. 21  Onderdelen
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RIF. 
1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49  
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 
58 
59 
60 
61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
89 
90 

DENOMINAZIONE 
Telaio  
P. mensola per pompa 
Piede 
Vite 
Rondella 
Dado 
Cilindro 
Vite 
Rondella 
Dado 
Guarnizione OR 
Guarnizione  
Stelo 
Distanziale 
Guarnizione OR 
Anello anti estr. per OR 
Flangia di guida 
Anello di guida 
Guarnizione 
Anello di guida 
Raschiapolvere 
Piattello di protezione 
Argano 
Viti 
Perno 
Carrucola 
Carrucola 
Carrucola 
Fune metallica 
Gruppo motopompa 
Valv. regolaz. pressione 
Manometro 
Filtro aria 
Filtro olio 
Tappo olio 
Morsettiera elettrica 
Guarnizione in rame 
Raccordo a gomito 
Anello di tenuta 
Dado 
Tubo ritorno 
Guarnizione in rame 
Gruppo deviatore 
Guarnizione in rame 
Raccordo diritto 
Anello di tenuta 
Dado  
Tubo discesa 
Tubo salita 
Guarnizione in rame 
Raccordo a gomito 
Anello di tenuta 
Dado 
Interruttore generale 
Asta leva 
Vite 
Rondella 
Dado 
Traversa di lavoro 
Traversa di lavoro 
Spinotto 
Perni distanziali 
Rondella 
Vite 
Manovella 
Impugnatura  
Tubo di pressione 
Riparo laterale 
Riparo posteriore  
Tappo livello olio 
Riparo interruttore  
Interruttore distributore 

REF. 
1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49  
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 
58 
59 
60 
61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
89 
90 

NAME 
 Frame 

Bracket component for pump 
Rest 
Screw 
Washer 
Nut 
Cylinder 
Screw 
Washer 
Nut 
OR gasket 
DAS gasket 
Stem 
Spacer 
OR gasket 
Anti-extr. ring for OR  
Flange 
Guide ring 
RS gasket 
Guide ring 
Scraper ring 
Protective plate 
Winch 
Screws 
Pin 
Pulley 
Pulley 
Pulley 
Wire rope 
Motor pump unit 
Pressure control valve 
Gauge 
Air filter 
Oil filter 
Oil cap 
Electric terminal block 
Copper gasket 
Union elbow 
Sealing ring 
Nut 
Return pipe 
Copper gasket 
Shunting unit 
Copper gasket 
Straight union 
Sealing ring 
Nut 
Lowering pipe 
Lifting pipe 
Copper gasket 
Union elbow 
Sealing ring 
Nut 
Main switch 
Lever rod 
Screw 
Washer 
Nut 
Crosspiece 
Crosspiece 
Piston pin 
Spacer pins 
Washer 
M16 screw 
Crank 
Grip  
Pressure pipe 
Lateral guard 
Rear guard 
Oil level cap 
Switch guard  
Distributor switch  
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RIF. 
1 
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3 
4 
5 
6 
7 
8 
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33 
34 
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38 
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41 
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49  
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51 
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55 
56 
57 
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59 
60 
61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
89 
90 

DENOMINAZIONE 
Telaio  
P. mensola per pompa 
Piede 
Vite 
Rondella 
Dado 
Cilindro 
Vite 
Rondella 
Dado 
Guarnizione OR 
Guarnizione  
Stelo 
Distanziale 
Guarnizione OR 
Anello anti estr. per OR 
Flangia di guida 
Anello di guida 
Guarnizione 
Anello di guida 
Raschiapolvere 
Piattello di protezione 
Argano 
Viti 
Perno 
Carrucola 
Carrucola 
Carrucola 
Fune metallica 
Gruppo motopompa 
Valv. regolaz. pressione 
Manometro 
Filtro aria 
Filtro olio 
Tappo olio 
Morsettiera elettrica 
Guarnizione in rame 
Raccordo a gomito 
Anello di tenuta 
Dado 
Tubo ritorno 
Guarnizione in rame 
Gruppo deviatore 
Guarnizione in rame 
Raccordo diritto 
Anello di tenuta 
Dado  
Tubo discesa 
Tubo salita 
Guarnizione in rame 
Raccordo a gomito 
Anello di tenuta 
Dado 
Interruttore generale 
Asta leva 
Vite 
Rondella 
Dado 
Traversa di lavoro 
Traversa di lavoro 
Spinotto 
Perni distanziali 
Rondella 
Vite 
Manovella 
Impugnatura  
Tubo di pressione 
Riparo laterale 
Riparo posteriore  
Tappo livello olio 
Riparo interruttore  
Interruttore distributore 

REF. 
1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
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39 
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41 
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43 
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45 
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51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 
58 
59 
60 
61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
89 
90 

NAME 
 Frame 

Bracket component for pump 
Rest 
Screw 
Washer 
Nut 
Cylinder 
Screw 
Washer 
Nut 
OR gasket 
DAS gasket 
Stem 
Spacer 
OR gasket 
Anti-extr. ring for OR  
Flange 
Guide ring 
RS gasket 
Guide ring 
Scraper ring 
Protective plate 
Winch 
Screws 
Pin 
Pulley 
Pulley 
Pulley 
Wire rope 
Motor pump unit 
Pressure control valve 
Gauge 
Air filter 
Oil filter 
Oil cap 
Electric terminal block 
Copper gasket 
Union elbow 
Sealing ring 
Nut 
Return pipe 
Copper gasket 
Shunting unit 
Copper gasket 
Straight union 
Sealing ring 
Nut 
Lowering pipe 
Lifting pipe 
Copper gasket 
Union elbow 
Sealing ring 
Nut 
Main switch 
Lever rod 
Screw 
Washer 
Nut 
Crosspiece 
Crosspiece 
Piston pin 
Spacer pins 
Washer 
M16 screw 
Crank 
Grip  
Pressure pipe 
Lateral guard 
Rear guard 
Oil level cap 
Switch guard  
Distributor switch  

L164R1IENS003 35 
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36 
37 
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39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 
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47 
48 
49  
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 
58 
59 
60 
61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
89 
90 

DENOMINAZIONE 
Telaio  
P. mensola per pompa 
Piede 
Vite 
Rondella 
Dado 
Cilindro 
Vite 
Rondella 
Dado 
Guarnizione OR 
Guarnizione  
Stelo 
Distanziale 
Guarnizione OR 
Anello anti estr. per OR 
Flangia di guida 
Anello di guida 
Guarnizione 
Anello di guida 
Raschiapolvere 
Piattello di protezione 
Argano 
Viti 
Perno 
Carrucola 
Carrucola 
Carrucola 
Fune metallica 
Gruppo motopompa 
Valv. regolaz. pressione 
Manometro 
Filtro aria 
Filtro olio 
Tappo olio 
Morsettiera elettrica 
Guarnizione in rame 
Raccordo a gomito 
Anello di tenuta 
Dado 
Tubo ritorno 
Guarnizione in rame 
Gruppo deviatore 
Guarnizione in rame 
Raccordo diritto 
Anello di tenuta 
Dado  
Tubo discesa 
Tubo salita 
Guarnizione in rame 
Raccordo a gomito 
Anello di tenuta 
Dado 
Interruttore generale 
Asta leva 
Vite 
Rondella 
Dado 
Traversa di lavoro 
Traversa di lavoro 
Spinotto 
Perni distanziali 
Rondella 
Vite 
Manovella 
Impugnatura  
Tubo di pressione 
Riparo laterale 
Riparo posteriore  
Tappo livello olio 
Riparo interruttore  
Interruttore distributore 

REF. 
1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
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9 
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11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
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23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
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48 
49  
50 
51 
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53 
54 
55 
56 
57 
58 
59 
60 
61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
89 
90 

NAME 
 Frame 

Bracket component for pump 
Rest 
Screw 
Washer 
Nut 
Cylinder 
Screw 
Washer 
Nut 
OR gasket 
DAS gasket 
Stem 
Spacer 
OR gasket 
Anti-extr. ring for OR  
Flange 
Guide ring 
RS gasket 
Guide ring 
Scraper ring 
Protective plate 
Winch 
Screws 
Pin 
Pulley 
Pulley 
Pulley 
Wire rope 
Motor pump unit 
Pressure control valve 
Gauge 
Air filter 
Oil filter 
Oil cap 
Electric terminal block 
Copper gasket 
Union elbow 
Sealing ring 
Nut 
Return pipe 
Copper gasket 
Shunting unit 
Copper gasket 
Straight union 
Sealing ring 
Nut 
Lowering pipe 
Lifting pipe 
Copper gasket 
Union elbow 
Sealing ring 
Nut 
Main switch 
Lever rod 
Screw 
Washer 
Nut 
Crosspiece 
Crosspiece 
Piston pin 
Spacer pins 
Washer 
M16 screw 
Crank 
Grip  
Pressure pipe 
Lateral guard 
Rear guard 
Oil level cap 
Switch guard  
Distributor switch  
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RIF. 
1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 
58 
59 
60 

DENOMINAZIONE 
Viti coperchio 
Coperchio serbatoio 
Serbatoio  
Rondella 
Dado autobloccante 
Dado 
Rondella 
Spia livello olio 
Flangia pos. mot 
Cuscinetto posteriore 
Rosetta elastica 
Carcassa statore 
Rotore motore 
Albero motore 
Staffa sost. mot. 
Tiranti motore 
Flangia ant. motore  
Cuscinetto anteriore 
Corpo pompa 
Paletta  
Rotore pompa 
Tappo scarico 
Rondella 
Cordino OR 
Pressacavo  
Scatola morsettiera 
Morsettiera 
Vite fissaggio morsettiera 
Vite fissaggio scatola 
Tappo di sfiato 
Filtro aria sfiatatore  
Tubo ritorno 
Coperchio ispezione 
Filtro scarico 
Rondella 
Rondella 
Dado 
Vite filtro 
Anello statore 
Vite  
Linguetta 
Rondella 
Vite fissaggio pompa 
Filtro aspirazione 
Anello OR 
Vite forata 
Piattello pompa 
Guida molla 
Molla  
Anello  
Corpo pompante 
Pistone  
Guidamolla 
Cuscinetto pompanti 
Distanziale 
Eccentrico 
Distanziale 
Distanziale 
Molla 
Cuscinetto a rullini  

RIF. 
1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 
58 
59 
60 

DENOMINAZIONE 
Lid screws 
Tank lid 
Tank 
Washer 
Self-locking nut 
Screw 
Washer 
Oil level light 
Mot pos. flange 
Rear bearing 
Spring washer 
Stator housing 
Motor rotor 
Motor shaft 
Mot. supp. bracket 
Motor tie rods 
Front mot. flange  
Front bearing 
Pump unit 
Blade 
Pump rotor 
Drain plug 
Washer 
OR braid 
Cable clamp  
Terminal block 
Terminal board 
Terminal board screw 
Terminal block screw 
Bleed plug 
Air bleed filter  
Return tube 
Inspection lid 
Exhaust filter 
Washer 
Washer 
Nut 
Filter screw 
Stator ring 
Screw 
Tab 
Washer 
Pump screw 
Suction filter 
OR ring 
Drilled screw 
Pump washer 
Spring guide 
Spring 
Ring  
Pumping body 
Piston 
Spring guide 
Pumping element bearing 
Spacer 
Eccentric 
Spacer 
Spacer 
Spring 
Needle bearing  

L164R1IENS003 35 

RIF. 
1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49  
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 
58 
59 
60 
61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
89 
90 

DENOMINAZIONE 
Telaio  
P. mensola per pompa 
Piede 
Vite 
Rondella 
Dado 
Cilindro 
Vite 
Rondella 
Dado 
Guarnizione OR 
Guarnizione  
Stelo 
Distanziale 
Guarnizione OR 
Anello anti estr. per OR 
Flangia di guida 
Anello di guida 
Guarnizione 
Anello di guida 
Raschiapolvere 
Piattello di protezione 
Argano 
Viti 
Perno 
Carrucola 
Carrucola 
Carrucola 
Fune metallica 
Gruppo motopompa 
Valv. regolaz. pressione 
Manometro 
Filtro aria 
Filtro olio 
Tappo olio 
Morsettiera elettrica 
Guarnizione in rame 
Raccordo a gomito 
Anello di tenuta 
Dado 
Tubo ritorno 
Guarnizione in rame 
Gruppo deviatore 
Guarnizione in rame 
Raccordo diritto 
Anello di tenuta 
Dado  
Tubo discesa 
Tubo salita 
Guarnizione in rame 
Raccordo a gomito 
Anello di tenuta 
Dado 
Interruttore generale 
Asta leva 
Vite 
Rondella 
Dado 
Traversa di lavoro 
Traversa di lavoro 
Spinotto 
Perni distanziali 
Rondella 
Vite 
Manovella 
Impugnatura  
Tubo di pressione 
Riparo laterale 
Riparo posteriore  
Tappo livello olio 
Riparo interruttore  
Interruttore distributore 

REF. 
1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49  
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 
58 
59 
60 
61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
89 
90 

NAME 
 Frame 

Bracket component for pump 
Rest 
Screw 
Washer 
Nut 
Cylinder 
Screw 
Washer 
Nut 
OR gasket 
DAS gasket 
Stem 
Spacer 
OR gasket 
Anti-extr. ring for OR  
Flange 
Guide ring 
RS gasket 
Guide ring 
Scraper ring 
Protective plate 
Winch 
Screws 
Pin 
Pulley 
Pulley 
Pulley 
Wire rope 
Motor pump unit 
Pressure control valve 
Gauge 
Air filter 
Oil filter 
Oil cap 
Electric terminal block 
Copper gasket 
Union elbow 
Sealing ring 
Nut 
Return pipe 
Copper gasket 
Shunting unit 
Copper gasket 
Straight union 
Sealing ring 
Nut 
Lowering pipe 
Lifting pipe 
Copper gasket 
Union elbow 
Sealing ring 
Nut 
Main switch 
Lever rod 
Screw 
Washer 
Nut 
Crosspiece 
Crosspiece 
Piston pin 
Spacer pins 
Washer 
M16 screw 
Crank 
Grip  
Pressure pipe 
Lateral guard 
Rear guard 
Oil level cap 
Switch guard  
Distributor switch  
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RIF. 
1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 
58 
59 
60 

DENOMINAZIONE 
Viti coperchio 
Coperchio serbatoio 
Serbatoio  
Rondella 
Dado autobloccante 
Dado 
Rondella 
Spia livello olio 
Flangia pos. mot 
Cuscinetto posteriore 
Rosetta elastica 
Carcassa statore 
Rotore motore 
Albero motore 
Staffa sost. mot. 
Tiranti motore 
Flangia ant. motore  
Cuscinetto anteriore 
Corpo pompa 
Paletta  
Rotore pompa 
Tappo scarico 
Rondella 
Cordino OR 
Pressacavo  
Scatola morsettiera 
Morsettiera 
Vite fissaggio morsettiera 
Vite fissaggio scatola 
Tappo di sfiato 
Filtro aria sfiatatore  
Tubo ritorno 
Coperchio ispezione 
Filtro scarico 
Rondella 
Rondella 
Dado 
Vite filtro 
Anello statore 
Vite  
Linguetta 
Rondella 
Vite fissaggio pompa 
Filtro aspirazione 
Anello OR 
Vite forata 
Piattello pompa 
Guida molla 
Molla  
Anello  
Corpo pompante 
Pistone  
Guidamolla 
Cuscinetto pompanti 
Distanziale 
Eccentrico 
Distanziale 
Distanziale 
Molla 
Cuscinetto a rullini  

RIF. 
1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 
58 
59 
60 

DENOMINAZIONE 
Lid screws 
Tank lid 
Tank 
Washer 
Self-locking nut 
Screw 
Washer 
Oil level light 
Mot pos. flange 
Rear bearing 
Spring washer 
Stator housing 
Motor rotor 
Motor shaft 
Mot. supp. bracket 
Motor tie rods 
Front mot. flange  
Front bearing 
Pump unit 
Blade 
Pump rotor 
Drain plug 
Washer 
OR braid 
Cable clamp  
Terminal block 
Terminal board 
Terminal board screw 
Terminal block screw 
Bleed plug 
Air bleed filter  
Return tube 
Inspection lid 
Exhaust filter 
Washer 
Washer 
Nut 
Filter screw 
Stator ring 
Screw 
Tab 
Washer 
Pump screw 
Suction filter 
OR ring 
Drilled screw 
Pump washer 
Spring guide 
Spring 
Ring  
Pumping body 
Piston 
Spring guide 
Pumping element bearing 
Spacer 
Eccentric 
Spacer 
Spacer 
Spring 
Needle bearing  
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RIF. 
1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49  
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 
58 
59 
60 
61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
89 
90 

DENOMINAZIONE 
Telaio  
P. mensola per pompa 
Piede 
Vite 
Rondella 
Dado 
Cilindro 
Vite 
Rondella 
Dado 
Guarnizione OR 
Guarnizione  
Stelo 
Distanziale 
Guarnizione OR 
Anello anti estr. per OR 
Flangia di guida 
Anello di guida 
Guarnizione 
Anello di guida 
Raschiapolvere 
Piattello di protezione 
Argano 
Viti 
Perno 
Carrucola 
Carrucola 
Carrucola 
Fune metallica 
Gruppo motopompa 
Valv. regolaz. pressione 
Manometro 
Filtro aria 
Filtro olio 
Tappo olio 
Morsettiera elettrica 
Guarnizione in rame 
Raccordo a gomito 
Anello di tenuta 
Dado 
Tubo ritorno 
Guarnizione in rame 
Gruppo deviatore 
Guarnizione in rame 
Raccordo diritto 
Anello di tenuta 
Dado  
Tubo discesa 
Tubo salita 
Guarnizione in rame 
Raccordo a gomito 
Anello di tenuta 
Dado 
Interruttore generale 
Asta leva 
Vite 
Rondella 
Dado 
Traversa di lavoro 
Traversa di lavoro 
Spinotto 
Perni distanziali 
Rondella 
Vite 
Manovella 
Impugnatura  
Tubo di pressione 
Riparo laterale 
Riparo posteriore  
Tappo livello olio 
Riparo interruttore  
Interruttore distributore 
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51 
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NAME 
 Frame 

Bracket component for pump 
Rest 
Screw 
Washer 
Nut 
Cylinder 
Screw 
Washer 
Nut 
OR gasket 
DAS gasket 
Stem 
Spacer 
OR gasket 
Anti-extr. ring for OR  
Flange 
Guide ring 
RS gasket 
Guide ring 
Scraper ring 
Protective plate 
Winch 
Screws 
Pin 
Pulley 
Pulley 
Pulley 
Wire rope 
Motor pump unit 
Pressure control valve 
Gauge 
Air filter 
Oil filter 
Oil cap 
Electric terminal block 
Copper gasket 
Union elbow 
Sealing ring 
Nut 
Return pipe 
Copper gasket 
Shunting unit 
Copper gasket 
Straight union 
Sealing ring 
Nut 
Lowering pipe 
Lifting pipe 
Copper gasket 
Union elbow 
Sealing ring 
Nut 
Main switch 
Lever rod 
Screw 
Washer 
Nut 
Crosspiece 
Crosspiece 
Piston pin 
Spacer pins 
Washer 
M16 screw 
Crank 
Grip  
Pressure pipe 
Lateral guard 
Rear guard 
Oil level cap 
Switch guard  
Distributor switch  
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